




































































































17. Cocar de penas de arara azul e vermelha. Su­
porte circular de talas e fios de algodao com pingen­
tes de mi9angas, sementes e plumas de arara 
vermelha. Usado na parte detrás da cabe9a, preso ao 
cocar. Uso masculino. Medidas do cocar: 1,14m de com­
primento e 70Cm de largura. Do suporte: 14cm de diá­
metro. MPEG - 9904. 

18. Colar de fios de algodao e mi9angas, com pin­
gentes em mi9angas. Usado por crian9as. Medida: 
21cm de comprimento. MPEG - 9919. 

19. Bandoleira de sementes pretas, intercaladas 
com ossos. Confeccionada por homem e usada por 
crian9as. Medida: 36cm de comprimento. MPEG -2209. 

20. Bandoleira de fios de algodao, com pingentes 
de mi9angas e arrematadas com sementes e plumas 
de arara vermelha. Usada por mulher. Medida: 46cm 
de comprimento. MPEG - 10453. 

21. Cocar de palha, tran9ada, préndendo plumas 
de arara vermelha, tendo ao centro urna pena de mu­
tum. Uso masculino. Medidas: 31cm de comprimento 
e 15cm de largura. SIN. 

22. Colar de fios de algodao prendendo dentes de 
macaco. Uso masculino. Medida: 27cm de comprimen­
to. MPEG - 2192. 

23. Bra9adeira (par) de fios de com rose­
tas de plumas de arara vermelha. Uso masculino. Me­
dida: 8cm de diámetro. MPEG - 10433. 

24. Cocar de penas de arara vermelha, papagaio 
e japu. Uso masculino. Medidas: 36cm de comprimento 
e 39cm de largura. SIN. 

25. Gravatá de fios de algodao e talas, prendendo 
plumas de arara vermelha. Usado no pelos ho­
mens. Medida: 57cm de comprimento. MPEG - 9481. 

26. Bra9adeira (par) de fios de algodao, com rose­
tas de plumas de arara vermelha. Usada por ambos 
os sexos. Medida: 6cm de diámetro. MPEG - 9488. 

27. Enfeite occipital de taboca, recoberto com fios 
de algodao, prendendo pequenas penas de arara azul 
e vermelha e na pena grande pequenas penas de japu. 
Usada por ambos os sexos. Medida : 72cm de compri­
mento. SIN. 

28. Enfeite de cabe9a feito em madeira e tabocas 
presas com fios de algodáo e, penas de ja pu e arara ver­
melha introduzidas nas tabocas. Usado por homem., Me­
dida: 60cm de comprimento. MPEG - 10477. 

29. Cocar de penas de arara azul e gar9a, repre­
sentando o por-do-sol. Usado por ambos os sexos. Me­
didas: 1,30m de comprimento e 98cm de largura. SIN. 

30. Cocar de penas de arara vermelha e papagaio. 
Uso masculino. Medidas: 37cm de comprimento e 41cm 
de largura. SIN. 

31. Bandoleira de fios de algodáo, com pendente de 
e pingentes de sementes e arara vermelha. Usa­

da por mulher. Medida: 56cm de comprimento. 
MPEG- 8532. 

32. Bandoleira de fios de algodáo com pingentes de 
sementes e penas de arara vermelha e japu. Usada por 
mulher. Medida: 73cm de comprimento. MPEG -8669. 
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33. Buzina de cabac;a com baste de taboca, reco­
berto com palha e pingentes de plumas de arara ver­
melha. Usada por ambos os sexos. Me~ida : 71cm de 

· comprimento. MPEG - 1560. 
34. Maracá de cabac;a com desenhos lineares e geo­

métricos e pingentes de sementes, contas azuis e plu­
mas de arara vermelha. Uso masculino. Medida : 29cm 
de comprimento. MPEG - 10189. 

35. Buzina de taboca, com pingentes de fio de al­
godao e plumas de arara azul. Uso masculino. Medi­
da : 38cm de comprimento. SIN. 

36. Arcos e flechas usados na cac;a e para 
abater pássaros. 
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ALDEIA ANTIGA 

No comec;o deste século, a maioria dos mebén ­
gókre morava em urna grande aldeia denominada 
pykatóti, compreendendo, possivelmente, urna po­
pulac;ao estimaqa em 6.000 ou mais habitantes. Esta 
tinha a forma tradicional circular, compreendendo tres 
circunferenCias concentricas de diámetro médio supe­
rior a 1.050 metros. Pykat.óti era dirigida por dois 
mébenjadwyra rax (caciques "fortes") e nume­
rosos mebenjadwyra (caciques secundários). As 
mulheres também possuíam urna organizac;ao bem es­
truturada com sua própria menire nho meben -
jadwyra ("capita?') a cargo da organizac;ao das 
atividades economicas ligadas a agricultura. 

Ao longo das duas primeiras décadas <leste sécu­
lo, ocorreram muitas epid~mias de "doenc;as dos bran­
cos", introduzidas indiretamente pelo contato com 
índios já contaminados durante as lutas com os pró­
prios brancos. Vestuários e outras mercadorias 
levadas para pykat.óti ajudaram a disseminar 
enfermidades,e a populac;áo comec;ou a ser dizimada. 
A tensáo entre os grupos se acirrou, levando, entao, a 
disputas internas que culminaram com a separac;ao 
que espalhou os mebéngókre em.várias direc;óes, 
gerando as a tuais aldeias. 

ANCIENT VILLAGE 

At the beginning of this century, most of the mé­
bengokre lived in a large village called pykatoti an es­
timated population of 6,000 or more inhabitants. It had 
the traditional circular shape, with three concentric cir­
cles of an average diameter greater than 1,050 m. Pyka­
toti was led by two mebenjadwi'ra rax ( "strong" chiefs) 
and numerous mebenjadwyra (secondary chiefs). Women 
also hada well-structured organization with their own 
menire nhó mebenjadwyra ("female captain")in charge 
of the organization of the economic activities linked to 
agriculture. 

During the first two decades of this century, many 
epidemics of "white man's diseases" occurred, intro­
duced indirectly by contact with Indians already con­
taminated during confrontations with white man. 
Clothes and other objects taken to pyutoti helped to 
disseminate diseases - decimation of the population 
had begun. Tension among the groups increased, lea­
ding to internal disputes which culminated in the spli,t 
that sent the mebengokre in various directions, gene­
rating the present villages. 
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MODEW DA SEPARA<;ÁO DAS ALDEIAS DOS MEBEN-
GÓKRE NO NORTE 

· A. Aldeia principal intacta e organizada soba di­
re~ao de chefes "fortes", com numerosos grupos mi­
grantes (a, b, c, d, e, f, g) soba lideran~a de subchefes. 

FOUNDING OF THE NORTHERN MEBENGÓKRE 
VILLAGES BY FISSION 

A. Main village, intact and organized under the di­
rection of "strong" chiefs, with numerous migrating 
groups (a, b, c, d, e, f , g) under the leadership of sub­

G chiefs. 

F' I ?A E.-.o...._.B 
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B. A aldeia principal permanece constantemente 
ocupada. No entanto, alguns subgrupos formaram al­
deias separadas (a, c, e) e retornam a aldeia ances­
tral apenas para fins cerimoniais. 

G 

B. The main village remains permanently occu­
pied. However, some sub-groups form separate villa­
ges (a, c, e ), and return to the ancestor village only 
for ceremonial purposes. 
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C. A aldeia principal é abandonada, exceto para 

reuni0es periódicas de alguns subgrupos para fins ce­
rimoniais. 

D. A aldeia ancestral é totalmente abandonada. Al­
guns subgrupos reúnem-se temporariamente em ou­
tros locais, para fins cerimoniais. 

G 

C. The main village is abandoned, except for pe­
riodic meetings for ce re monial purposes of so m e sub-

D. The ancestor village is totally abandoned. So­
rne sub-groups meet temporarily in other places, for 
ceremonial purposes. 
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E. Os subgrupos das aldeias se dispersam e a hos­
tilidade mútua impede reunioes. Ocorrem novas rup­
turas (h, i, j , k, 1, m). 
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E . The village sub-groups disperse and mutual hos­
tilities h'inder meetings. New ruptures occur (h, i, j, k, 
l, m) . 
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37. Bordunas 
38. Lan~as 

Metoro (cerimonial de caráter sazonal). 
Metóro (seasonal ceremonies). 

Guerreiro, Warrior. 
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39. Machado. Usado por homem no diado noiva­
do. Medidas: 12cm de comprimento e 6,5cm de largu­
ra. MPEG - 2182. 

40. Cachimbo de palha, usado por ambos os sexos. 
Medida: 16cm de comprimento. MPEG - 9418. 

41. Cocar de fios de algodao e penas de arara ver­
melha. Uso masculino. Medidas: 26cm de comprimento 
e 21cm de largura. MPEG - 1547. 

42. Brinco de contas brancas e mi~angas (par). 
Usado por ambos os sexos. Este modelo nao está mais 
em uso. Medida: 5cm de diametro. SIN. 

43. Tembetás (diversos) . Usados no lábio inferior. 
Medidas : 9,5cm, 7cm e 6,5cm de diametro. MPEG -
9939, 10235 e 7080. · 

44. Batoques, usados pelos hom·ens, no lóbulo da 
orelha. Medidas: 14,Scm e 12,5cm de comprimento. 
MPEG - 1641 e 1517. 

45. Pulsefra de palha (par). Usado por ambos o.s 
sexos. Medida: 7cm de diametro. MPEG - 9423. · 

46. Pulseira de fios de buriti (par). Uso masculino 
na festa de noivado. Medida: 8cm de diametro. MPEG 
- 12177. 

47. Testeira de tabocas cobertas com fios brancos 
e pretos de algodao. Na parte superior, plumas de mu­
tum e penas de arara vermelha. Pingentes com con­
tas brancas e amarelas, sementes e mi~angas. Uso 
masculino. Medidas : 35cm de largura e 40cm de altu­
ra. SIN. 

48. Colar de fios de algodao, prendendo pequenas 
placas de flandres. Uso masculino. Medida : 71cm de 
comprimento. MPEG - 9276. 

49. Pente, com pingentes de sementes, contas ama­
relas e mi~angas. Confeccionado por homem e usado 
por ambos Oli sexos. Medidas: 18cm de largura e 13cm 
de altura. MPEG - 13043. 
· 50. Bandoleira de sementes pre tas. U so feminino. 
Medida : 70cm de comprimento. MPEG - 10397. 

51. Cinto de mi~angas, usado por crian~as. Medida: 
44cm de comprimento. SIN. 

52. Pulseira de mi~angas, usada por crian~as. Me­
dida: 5cm de diametro. SIN. 

53. Colar de mi~angas e contas. Usado por ambos 
os sexos. Medida: 40cm de comprimento. SIN. 

54. Colar de concha e mi~angas, usado por ambos 
os sexos. Medida: 50cm de comprimen to. MPEG - 9921. 
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CONTATOS 

Quando os primeiros missionários e os funcioná­
rios do antigo Servi~o de Prote~ao aos Indios CSPI), 
antecessor da atual Funda~ao Nacional do Indio (Fu­
nai), contactaram com os Gorotire em 1936, os 
mébengókre já faziam uso de roupas e espingardas, 
mas constituíam urna comunidade reduzida e enfra­
quecida por enfermidades. Após seis meses de conta­
to, dos 356 Gorotire existentes sobreviveram tao 
somente 85. O sarampo e a gripe foram as causas prin­
cipais dessa catástrofe biológico-cultural. Após tal "pa­
cifica~ao", a aldeia Gorotire passou a ser um "posto 
de atra~ao" para outros grupos rebeldes. 

A acultura~ao dos mébengókre evoluiu lenta­
mente até 1983, quando se intensificou a explora~ao do 
ouro na reserva indígena. A partir daí, a existencia dos 
garimpos e a explora~ao de mogno geraram grandes 
lucros financeiros para os índios. Veio a estrada e,com 
ela, caminhoes, poeira, mercadorias industrializadas 
e os problemas da cidade. Vieram roupas, sandálias 
de borracha, relógios, gravadores, máquinas fotográ­
ficas, televis0es, antena parabólica, e necessidades de 
gerar recursos para custear estes artigos. Veio a igre­
ja, a escola e o exército,resultando na ruptura do co­
nhecimento tradicional e demandando o 
relacionamento com advogados, militares, comercian­
tes, bancários, burocratas e aproveitadores. Com tudo 
isso ocorrendo em tao pouco tempo¡. a cada dia em Go­
rotire ocorre um choque culturall económico e social. 
Ademais, surgiu a necessidade ae defender, as vezes 
pela for~a, suas terras contra invasores, garimpeiros, 
fazendeiros, posseiros e especuladores. Tudo isso se so­
ma a destrui~ao da floresta amazónica, em torno da 
reserva, num ritmo mais acelerado do que se possa 
imaginar. · 

CONTACTS 

When the first missionaries and agents of the old 
Indian Protectton Service (SPI), which preceeded the 
present National Indian Foundation (FUNAI), contac­
ted the Gorotire in 1936, the mebengokre were already 
using clothes and rifles, but the community had been 
weakened an reduced in size by diseases. After six 
months of contact, only 85 Gorotire survived out of a 
total of 356. Meas les and influenza were the main cau­
ses of such biological-cultural catastrophe. After such 
"pacification': the Gorotire village became an "attrac­
tion post" for other rebel groups. 

The mebengokre acculturation developed slowly 
until 1983, when gold prospecting intensified on the 
Amerindian reservation. From then on, the appearance 
of mining operations and the exploitation of mahogany 
generated great financial profits for the Indians. 

The road came, and with it, trucks, dust, industria­
lized goods and urban problems. Clothes, rubber san: 
dals, watches, tape recorders, cameras, TVs, parabolic 
antennas, and the need to earn money for such articles 
followed. Then ca me the Church, school and the Army 
resulting in the rupture of traditional knowledge, re­
quiring relationships with lawyers, the military, tra­
desmen, bank clerks, bureaucrats and profiteers. With 
these things all happening in such a short time, each 
day would bring cultural, economic or social shockfor 
Gorotire. In .addition, .. it became necessary to defend, 
sometimes by force, their lands against invaders, pla­
ce miners ("garimpeiros"), ranchers, squatters ("pos­
seiros") and speculators. All of these are adding to the 
destruction of the A mazonian forest surrounding the 
reservation ata pace faster than one can imagine due 
to those above mentioned forces. 
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DESTRUl<;Á.O 

A Amazonia é urna das regióes da Terra mais ri­
ca em diversidade biológica. No entanto, estima-se que 
urna parte significativa dessas espécies pode entrar em 
extin~ao antes,sequer,de virem a ser estudadas, mes­
mo que superficialmente, pelos cientistas. Ao acabar­
se com urna espécie, a humanidade perde o conheci­
mento de milhfies de anos de sel~ao genética. 
Lembre-se extin~o é para sempre.O desmatamento 
desenfreado é acompanhado por erosao, polui~áo e al­
tera~oes climáticas. A destrui~áo da Amazonia é trá­
gica nao só para os brasileiros, mas para toda a 
humanidade. Em última análise,sáo os índios os mais 
afetados por essa brutalidade: a acelera~áo da velo­
cidade de desmatamento gera aumento na demanda 
por mais terras, justamente as dos. mebéngókre e 
as de outros grupos indígenas. 

CIENCIA DOS MÉBENGÓKRE E ECOSSISTEMAS 

Os mebéngókre classificam os seus recursos 
naturais em diversos ecossistemas. Em cada ecossis­
tema percebido pelos índios, existe urna associa~áo es­
pecífica de plantas e animais. Profundos conhecedores 
do comportamento animal, os mebengókre sabem 
quais as plantas que interessam a cada animal. Por 
outro lado associam as diversas espécies de plantas as 
variedades de solo. Cada ecossistema é, por conseguin­
te, urna unidade coesa de intera~óes entre plantas, ani­
ma is, tipos de solo e o próprio hornero mebén­
gókre. 
. Dentre os principais ecossistemas percebidos pe-
los índios esta.o: kapót (campo-cerrado), ba (flores­
tas), kranh (serra), ngó kót (beiradorio) e epti 
(mato fechado). Subcategorias dessas geram urna so­
fisticada classifica~áo ecológica. É importante notar 
que,além desta classifica~áo, os mebengókre tam­
bém diferenciamos recursos dos ecossistemas em ní­
veis verticais. Reconhecem assim a diversidade 
espacial da disponibilidade de recursos em diferentes 
ecossistemas, por exemplo, que há recursos ao nível 
das copas das árvores em certos tipos de florestas que 
náo se encontram em campo-cerrado e outras flores­
tas. Ríos e lagos oferecem recursos diversos a cada ní­
vel de profundidade. 
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DESTRUCTION 

Amazonia is one ofthe regions having greatest bio­
logical diversity on Earth. However it is estimated that 
a significant number of species can become endange­
red even before they are studied, even superficiall;y, by 
scientists. When a species becomes extinct, mankind 
loses the knowledge of millions of years of genetic se­
lection. Remember: extinction is forever. Uncontrol­
led deforestation is followed by erosion, pollution and 
climatic changes. Destruction of Amazonia is tragic not 
just for Brazilians, but for all of mankind. In the long 
run, Indians are the most affected by such brutality: 
the acceleration ofthe deforestation rate acoompanies 
the demand for more land, precisely that which belongs 
to the mebengokre and other lndian groups. 

MEBENGÓKRE SCIENCE AND ECOSYSTEMS 

The mebengokre classify their natural resources within 
various ecosystems. Each ecosystem is perceived by 
the Indians to exist with a specific association of plants 
and animals. Having a profound knowledge of animal 
behavior, the mebengokre, know which plants attract 
which animal. On the other hand, they associate seve­
ral species of plants with varieties of soils. Conse­
quently, each ecosystem is a harmonious union of 
interactions between plants, animals, types of soil and 
mebengokre man himself. 

The most important ecosystems that are percei­
ved by the lndians are: kapót (savanna land), ha (fo­
rest), krinh (hills and mountains), ngo kot (river bank) 
and epti (dense forest). Sub-categories of these gene­
rate a sophisticated ecological classification. lt is im­
portant to note that besides this classification, the 
mebengókre also differentiate ecosystem resources in 
vertical levels. So, they recognize the spatial diversity 
of resource availability in different ecosystems such 
as those found in the canopy of trees in certain types 
of forests not found in savanna of other forests. Rivers 
and lakes also offer various resources at each depth 
leve l. 



MODELO COGNITIVO 

Os ~istemas manipulados pelos mebengókre 
náo sao classificados em unidades estanques, mas 
segundo urna grada~.ao contínua entre os pólos da ba 
(floresta) e kapot (campo-cerr~do) . Comopartedesse 
contínuo encontram-se apété ("ilhas de floresta") 
criados pelos índios no campo-cerrado. As ibe ( capoei­
ras enriquecidas ou r~as velhas) ligamos apéte aba, 
e é nessas zonas de transü;ao que Qcorrem as pry 
( trilhas na floresta). Essas trilhas sáo suficientemen­
te amplas a ponto de permitir a abertura de clareiras 
ou a format;áo de nichos no meio da floresta contendo 
plantas típicas de campo-cerrado. Entre kapot e 
apeté ocorrem ecossistemas que, pela influencia dos 
índios, reunem elementos de floresta com os de campo­
cerrado: trilhas no kapót ladeadas por árvores - o 
pry kot; áreas rochosas com terra preta depositada 
entre as pedras, permitindo a criat;áo de espécies 
típicas de florestas e campo-cerrado no mesmo ecos­
sistema - os ken po ti . Outras áreas manejadas in­
cluem os ba kre ti (clareiras), onde plantas 
domesticadas podem ser cultivadas na propria floresta, 
além dos puru (rot;as) e kikre bunum (quintais nas 
aldeias). Em sua sistematizat;áo do meio ambiente, os 
mebengókre procuram manipular os ecossistemas 
para maximizar a diversidade biológica e man ter 
próximos de si os animais e plantas que mais 
apreciam. 

COGNITIVE MODEL 
Ecosystems manipulated by the mebengokre are 

not classified in isolated units, but are graded on a con­
tinuum between the poles of the ha (forest) and kapot 
( savanna land) . As part of this continuum one finds the 
apete (forest patches) created by the savanna Indians. 
The ibe (old fields or enriched secondary forest) link 
the apete to the ba , and it is in such transition zones 
that the pry (forest trails) occur. Such trails are wide 
enough to permit the opening of clearings in the form 
of niches in the middle of the forest containing typical 
savanna plants. 

Between the kapot and apete occur ecosystems 
that, from the influence of the Indians, ha ve elements 
of forest combined with savanna: trails in the kapot 
sided by trees the pry kot ; rocky terrain alternated 
with black soil allowing typical species of forest and 
savanna in the same ecosystem - the ken po ti. Other 
managed a reas include the ba kré ti ( clearings) , whe­
re domesticated plants can be cultivated in the fo,rest 
itself, besides the puru (fields) and kikre bunum (vil• 
lage home gardens). In their environmental systema­
tization the mebengokre seek to manage the 
ecosystems to maximize biological diversity and to 
keep the animáis and plants they appreciate the most 
near them. 

57 



APETE 

o fogo tem sido tradicionalmente apontado como 
a única forma de manejo praticado por grupos indíge­
nas nas imensas áreas de campo-cerrado no Brasil. 
Nessas regioes, o fogo serve, basicamente, para lim­
par a vegeta<;ao e facilitar a ca<;a. 

Estudos recentes mostram que o manejo pelos me­
bengókre é bem mais complexo. Freqüentemente, 
espécies úteis sao coletadas para replantio próximo a 
trilhas e acampamentos. 

Nos kapot kein ("campos limpos") em volta da 
aldeia de Gorotire, situam-se "ilhas" de vegeta<;ao le­
nhosa conhecidas como apét.e , contendo em seu con­
junto urna elevada concentra<;ao de plantas de usos 
diversos, tais como: medicamentos, atrativos de ca<;a, 
alimenta<;ao, lenha, adubo, sombra. 

Os indios exercem, aoque parece, um papel ativo 
na forma<;ao e conserva<;ao dessas ilhas. Segundo in­
formantes, de um total de 120 espécies inventariadas 
em dez apéte , cerca de 75% dessas podem ter sido 
resultado de plantio. Este processo se inicia com o 
transporte de serapilheira e material orgánico obtidos 
de termiteiros e formigueiros para locais abertos no 
campo. Os plantíos sao feítos nesses montes de mate­
rial orgánico seja por sementes, estacas ou transpor­
te de mudas. A forma<;ao desses apete parece 
facilitar a regenera<;ao natural e a expansao das ilhas 
de vegeta<;ao. Na época das queimadas do cerrado, fre­
qüentemente, protegem-se os apeté, permitindo a 
manuten<;ao da vegeta<;ao manejada. 

Os índios consideram que os apéte se prestam 
a aumentar a disponibilidade de recursos naturais nas 
cercanías da aldeia, exercem papel estratégico em 
eventuais ataques a esta, e propiciam sombra para 
repouso. 

As formas sutis de manejo de cerrado. pelos me-
. béngókre parecem indicar que muitos dos ecossis­
temas até hoje considerados como "naturais" podem 
haver sido profundamente alterados pela manipula<;ao 
por popula<;é>es indígenas. 
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A PETE 

Pire has traditionally been designated as the sole 
type of land use management practiced by Amerindian 
groups in the vast interior of Brazil. In such regions, 
Jire is used primarily for clearing vegetation and for 
improving hunting conditions. 

Recent studies show that mebmgokre manage­
ment is far more complex. Ojten, useful species are col­
lec ted to be replanted along trails and in villages. 

In the kapot kein ("openfields") around the Goro­
tire village, there are "patches" of woody vegetation 
known as apete which hold a high concentration of 
plants having several uses such as: medicine, food, 
wood, fertilizer, shade an game atractants. 

The Indians it seems exert an active role in thefor­
mation and conservation of such patches. According to 
informants, of a total of 120 inventoried species in ten 
apete about 75% could have been planted. This process 
starts with the transport of organic matter obtained 
from termite nests and ant nests to open areas in the 
field . Planting is done in these piles of organic. mate­
rial using seeds or seedling transplants. The formation 
of these apete seems to facilitate the natural regene­
ration and expansion of the forest patches. Often, at the 
time of burning the savanna lands, the apeté are pro­
tected allowing for the manintenance of the managed 
vegetation. 

The Indians understand that the apele work to in­
crease the availability of natural resources in the sur­
rounding areas of the village,· provinding cove'r for 
ambushing enemies during attackS and provinding sha­
de for resting. 

The subtle forms of management by the mebto­
gókre seem to indicate that many of the ecosystems 
considered as being "natural" up to now might have 
been deeply altered by the manipulation done by A me­
rindian populations. 



TECNOWGIAS INDÍGENAS 

O inventário das plantas e animais coletados em 
Gorotire revelou que quase sua totalidade tem aplica­
~Oes úteis. Dentre estas destacam-se: alimentos para 
consumo humano e animal, medicamentos, confec~óes 
de armas e pe~as de importancia cerimonial e artesa­
nal, condimentos, preserva~áo de alimentos, montagem 
de armadilhas, fia~áo de algodáo e tran~ado de fibras, 
os quais se constituem em urna pequena amostra de 
versatilidade das técnicas tradicionais ou tecnologías 
dos mebengókre. 

55. Carimbos para pintura corporal. Usados 
por ambos os sexos. Medidas: 17cm e 
4cm de comprimento. 
MPEG - 9292 e 10263. 

56. Vaso de ouri~o de castanha para colocar . 
as tintas. Usado por ambos os sexos. Me­
didas: 12cm de altura e 19cm de 
diametro. 
MPEG - 10214. 

57. Casca de árvore "lixeira" (Coratella 
Americana), de ondeé retirada a tinta 
preta que,misturada com genipapo,é usa­
da na pintura corporal. Medida: 15cm de 
comprimento. 
MPEG - 10270. . 

58. Fusos, fabricados por homem e usados 
por mulher. Medidas: 39cm e 4lcm de 
comprimen to. 
MPEG - 9430 e 10179. 

59. Novelos de fios de algodáo. 
MPEG - 10386 e SIN. 

60. Cinto de fios de algodáo. Uso feminino. 
Medida: 28cm de comprimento. 
MPEG - 10285. 

61. Tear para confec~áo de bra~adeira, com 
duas delas. Usado por ambos os sexos. 
Medida: 34cm de comprimento 
MPEG- 9934. 

62. Instrumento musical, composto de duas 
toras para marcar o ritmo das festas. 
Uso masculino. Medidas: 35cm e 32cm 
de comprimento. 
MPEG - 10174. 

63. Tubo de taboca para guardar a resina 
usada na pintura da cabe~a. Usado por 
ambos os sexos. Medida: 16cm de com­
primento. 
MPEG - 2158. 

64. Cachimbos tubulares em madeira, usa­
dos por ambos os sexos. Medidas: 15cm e 
17,5cm de comprimento. 
MPEG - 9587 e 9588. 

AMERINDIAN TECHNOWGY 

The inventory of plants and animals collected in 
Gorotire demonstrated that almost all of them have 
úseful applications. A mong these, special mention 
should be made of: food for human and animal con­
sumption, medicines, construction of weapons and pie­
ces of ceremonial and hdndicraft importance, 
condiments, food preservatives, setting up of traps, cot­
ton spinning and fiber weaving, which represent but 
a small sample of the versatility of traditional techni­
ques or Mebengókre technologies. 
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·65. Abano, confec~ao e uso feminino. Medi­
das: 23cm de comprimento e 27cm de 

_largura. 
MPEG - 13037. 

66. Cesto com tampa para gµardar penas, 
confec~ao e uso masculino. Medidas: 
31cm de largura e 19cm de altura. 
MPEG - 2155. 
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AS PLANTAS CURAM? 

O estudo de plantas medicinais é importante,uma 
vez que pode servir para: 
1) A descoberta de novos e melhores medicamentos; 
2) O reconhecimento de novos usos para medicamen­
tos já no mercado; 
3) A descoberta de plantas medicinais como fonte de 
medicamentos já conhecidos e que· boje sao importa­
dos pelo Brasil, permitindo assim urna economía de re­
cursos financeiros a Na~ao; 
4) A utiliza~ao das plantas medicinais ou de suas pre­
para~aes farmaceuticas siro.Ples (xarope, extratos,etc.) 
como medicamentos de ba1xo custo. 

A Amazonia é urna regiao privilegiada para o es­
tudo de plantas medicinais, pois possui urna flora rica 
e popula~oes (índios e caboclos) conhecedoras do va­
lor medicinal das plantas. No entanto, o entendimento 
sobre saúde, doen~as e maneiras de tratamento varia 
entre as culturas. 

Assim, estudando-se conceitos de saúde e doen~as 
das popula~óes amazónicas pode-se gerar novas idéias 
para a medicina, desenvolver remédios melhores e 
mais acessíveis para todos e, por outro lado, planejar 
a melhor maneira de levar nossa medicina para es­
sas popula~oes. 

Plantas medicinais, Medicinal plants. 

DO PLANTS CURE? 

The study of medicinal plants is important since 
it can yield information on: 

1) The discovery of new better medicines ; 
2) The discovery ofnew usesfor medicines already 

in the market; 
3) The discovery of medicinal plants as an alter­

native source of already known medicines that are pre­
sently being imported by Brazil, allowing for significant 
savings of foreign exchange to the nation; 

4) The utilization of medicinal plants or their phar­
macological preparations ( syrup, extracts, etc.) as low 
cost medicine. 

Amazonia is a privileged region for the study of 
medicinal plants, since it holds a rich flora and popu­
lations (Indians and mixed-bloodpeople) who know the 
value of medicinal plants. However, the understanding 
about health, diseases and therapies varíes among 
cultures. 

In essence, by studying concepts of health of Ama-
zonian populations one can generate new ideas for the 
medical science, developing better and more acc~ssi­
ble medicines for the general population and, in addi­
tion, plan the best way to bring our medical science 
to . such populations. 
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SAÚDE, DOEN~A E SEUS AGENTES 

· . Muitos mebéngókre conhecem suas plantas medi­
cinais. Além desse conhecimento comum, os mebéngó~ 
kre tem dois tipos de especialistas em saúde: 

- Os me kut~ pidja mari, aqueles que conhecem 
muitas plantas medicinais; sao eles os primeiros a se­
rem procurados pelos pacientes e sao capazes de lidar 
comas doen9as que afetam apenas o ka sem a inter­
ven9ao de espíritos. 

- Os wajanga, que sao os especialistas no trato com 
os espíritos. Cabe ao wajanga evitar que o espírito da 
pessoa fique longe de seu corpo, reconhecer o espirito 
ruim que o invadiu, expulsá-lo e ajudar o espirito ori­
ginal a retornar ao seu corpo. 

Para os meb~ngókre,a saúde é caraterizada pelo 
equilibrio de todas as energías cósmicas. O ser huma­
no, para eles, é composto do ka, casca ou corpo, e do ka­
ro, espírito. As doen9as podem- se manifestar no corpo 
ou no espirito. 

O corpo pode ser afetado por animais (picadas, 
mordidas, ferradas, etc.), por comidas estragadas (pol'­
co mal cozido, mandioca verde, etc.), pela ingestao ex- · 
cessiva ( muito mel, muito fumo, etc.), pelo con tato com 
ossos, pelos, urina e fezes de animaís. O espírito pode 
ser afetado por problemas sociais, ou atitudes que ve­
nham causar danos ao meio ambiente; es tes sao en­
tendidos como fontes de desequilibrio e portanto fontes 
de doen~as. 

A maioria das doen9as temo nome do animal a elas 
associado (wet kan~= doen~a de escorpiao = ferrada 
de escorpiao;amjo-kane= doen9a de rato= o rato in­
fecta a banana que ao ser íngerida causa doen~a; 
kunüm-kane =doen~a de ca pi vara= as fezes de capi­
vara causam coceira no corpo), descrevem o síntoma 
principal (me·ingra kane = diarréia preta; me-tyk-dia= 
fraqueza), ou temo nome de um animal cuja caracte­
rjstica lembra um síntoma da doen~a (kaprc2-kané= 
doen~a de jabuti = reumatismo; pat-kane = doen9a de 
tamanduá = vitiligo) .As plantas medicinais tem o no­
me da doen~a que curam, restabelecendo o equilibrio. 
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HEALTH, SICKNESS AND THEIR AGENTS 

Many meb~ngokre know their medicinal plants. 
Besides their com mon knowledge, the mebengókre ha~ 
ve two kinds of health specialists: 

The me kute mari, those who know many medici­
nal plants; they are the first sought by the patients and 
are a ble to deal with diseases that affect only the ka, 
without the intervention of spirits. 

The wajanga, who are specialists in dealing with 
. spirits. 1t is the wajanga who keeps the spirit of the per­
son away from his body, who recognizes the evil spirit 
that invaded him, and expels it enabling the pers_on's 
original spirit to return to his body. 

For the mebengókre, health is characterized by the 
equilibrium of all cosmic energies. For them, the hu­
man being is formed by the ka, shell or body, and by 
the .karo, spirit. Diseases can appear in the body or in 
the spirit. 

The body can be affected by animals (bites, stings, 
etc), by spoiled foods (poorly cooked pork, unripened 
manioc, etc), by excessive ingestion (too much honey, 
smoke, etc.) or by contact with bones, hairs, urine, and 
animal feces. The spirit can be affected by social pro­
blems, or attitudes than might cause environmental da­
mage; these are understood as being sources of 
disequilibrium and, therefone, sources of sickness. 

Most sicknesses have the name of the animal as­
sociated with it ( wet kane = scorpion disease = scor­
pion sting; amjo-kaoé = rat disefise = the rat infects 
the banana which when eaten causes disease, · kunñm­
kaoe = capybara disease = capybarafeces causes the 
skin to itch); describe the main sympton associated 
with it ( me-ingra kane = black diarrhea and me-tyk-
dja = weakness) or have the name of an animal who­
se characteristics reflects orare reminiscent of the di­
sease (kapri-kane = land turtle disease = rheumatism, 
pat kane = tamandua disease = vitiligo). 

Medicinal plants have the name ofthe disease they 
cure, reestablishing the equilibrium. 



AGRICULTURA 

l. SOLOS 
Os solos sao classificados pelos índios com base em 

sua textura, cor, capacidade de drenagem, e friabili­
dade. Cada tipo é manipulado em fun~ao das varieda­
des de cultivo que a ele melhor se adaptam. A cobertura 
vegetal é preservada cuidadosamente para manter con­
di~0es favoráveis de umidade e temperatura. Cinzas e 
adubos naturais, bem como técnicas de aera~áo e com­
pacta~áo, sao utilizadas para aumentar a fertilidade. 

2. ADUBOS. INSETICIDAS. CONTROLE NATURAL. 
As ro~as dos me.bengókre náo demanda_m agentes 

químicos para fertiliza~áo nem pesticida. E utilizada 
uma grande variedade de "remédios", que espantam 
pragas enquanto estimulam o crescimento do plantío. 
A estratégia do plantar é fundamental: pequenas ro­
~as com mistura de plantíos sao mais adaptáveis ao 
trópico úmido. Predadores naturais sao atraídos para 
dentro e próximo das ro~as para facilitar o "controle 
natural" de pragas. Até a puru-no-ka (margem de ro­
~a) serve a germina~áo de plantas nao-cultivadas que 
agem como barreira ao ataque por pragas. 

3. AGRICULTURA GERAL. 
O sucesso da agricultura mebengókre reside na di­

versidade do plantío. Em média, cada r~a contém 54 
variedades de plantas cultivadas: Cada variedade é ma­
nipulada diferentemente, em fun~áo de suas caracte­
rísticas e exigencias ecológicas específicas. A sele~áo 
genética das variedades, plantadas ao longo dos sécu­
los de experimenta~.ao, explica porque estes e outros ín­
dios da Amazonia conseguiram um tesouro inestimável 
de flora domesticada. 

AGRICULTURE 

l. SOILS 
Soils are classified by the Indians based on their 

texture, color, drainage, qualities, and friability. Each 
type is manipulated according to the cultivation variety 
that is best adapted to it. Vegetation cover is carefully 
preserved to maintainfavorable conditions of moistu­
re and temperature. Plant ash and natural fertilizers, 
as well as techniques of aeration and compactation, are 
used to increase fertility. 

2. FERTILIZERS, PESTICIDES AND BIOLOGI­
CAL CONTROL 

Mebengokre fields do not demand chemical inputs 
either of fertilizers or pesticides. A wide variety of "me­
dicines" are used which keep the pests away while sti­
mulating plant growth. The · planting strategy is of 
fundamental importance: small fields with mixed 
plants are better adapted to hum id tropics. Natural pre­
dators are attracted to the fields and the surrounding 
area in order to provide "biological control" of pests. 
E ven the puro-no-ka ( edge of the field) is used for the 
germination of non-cultivated plants that work as a buf­
fer against the attack of pests. 

3. GENERA.L AGRICULTURE. 
The success oj' the mebengokre agriculture rests 

upon the diversity of planting. Each field containing, 
on the average,54 varieties is manipulated differently; ac­
cording to its characteristics and specific ecological de­
mands. The g'enetic selection of varieties, planted 
through centuries of experimentation, explains how the­
se and other Amazonian Amerindians attained such an 
immeasurable treasure of domesticated flora. 
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. 67 .. Cesto cargueiro. Feito por homem e usa­
do por mulher. Medida: 37cm de altura. 
SIN. . 

68. Depósito de caba<;a para colocar semen­
tes. Trabalho e uso feminino. Medida: 
18cm de altura. 
MPEG - 8076. 

69. Conjunto de tres caba<;as para colocar 
sementes. Usado por crian<;as. 
MPEG - 10220. 

70. Cestos cargueiros. Feito por homem e 
usado por mulher. Medidas : 34,5cm de 
altura e 30cm de altura. 
SINºs. 

71, Tubo de taquara para carregar água: 
Uso feminino. Medida: 64,5cm de com­
primento. 
MPEG - 10212. 

72. Depósito de caba<;a, com tampa de palha 
tran<;ada para carregar sementes. Traba­
lho feíto por ambos os sexos e uso femi­
nino. Medida :· 12cm de altura. 
MPEG - 8075. 

73. Conjunto de ouri<;os de castanha, amar­
rados com envira, para serem transpor­
tados da mata para casa. Medida: 22cm 
de comprimento. 
MPEG - 2291. 

74. Cesto cargueiro, usado por mulher. Medi­
da : 19cm de altura. 
MPEG- 9957. 

75. Abano de uso feminino. Medidas: 23cm 
de altura e 27cm de largura. 
MPEG - 2239. 

76. Esteira. Uso feminino. Medidas: 67cm de 
comprimento e 46cm de largura. 

· MPEG - 2282. 
77. Tipiti. Trabalho masculino e uso femini­

no. Medida : 82cm de comprimento. 
MPEG - 9961. 

78. Cuia, usada também para colocar ali­
mentos, feita por mulher. Medida : 22cm 
de comprimento. 
MPEG - 2243. 

79. Cesto. Trabalho e uso masculino. Medi­
da : 18cm de altura. 
MPEG - 2047. 

80. Amostra de cipó, usado como alimento, 
assado e cozido, quando o mesmo está 
novo. Medida : 36cm de comprimento. 
MPEG - 9962. 

81. Pilao e mao correspondente. Feíto por 
mulher. Medidas: pilao - 36cm de altura 
e 22,5cm de diametro ; mao - 1,16m de 
comprimen to. 
SIN. 
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MANEJO DE LONGO PRAZO 

Pensar no futuro e manipular os recursos naturais 
a longo prazo sao características básicas da sistemá­
tica de manejo ecológico dos mebengókre. Plantam ár­
vores que frutificarao apenas para proveito de seus 
herdeiros em urna oú duas gera~oes, como, por exem­
plo, a castanheira-do-Pará. Puru(r~as) sao converti­
das em ibe(capoeiras enriquecidas) pela planta~ao de 
espécies atrativas de animais, passando a funcionar co­
mo áreas de ca~a. Clareiras, trilhas e outras áreas de 
manejo servem como reservas de recursos genéticos, 
preservando, e até estimulando, a diversidade bioló­
gica. Pesquisas na aldeia de Gorotire demonstram que 
os mebengókre concentraram urna enorme variedade de 
plantas nativas e introduzidas. O ponto básico doma­
nejo indígena é, pois, a visao de longo prazo com enfa­
se na preserva~ao, e nao na destrui~ao dos recursos 
nativos da Amazonia. 

l.ONG-TERM MANAGEMENT 

To think about the future and to manage natural 
resources for the long-term are basic characteristics 
ofthe ecological management of the mébengokre. For 
the benefit of their heirs they plant trees that will bear 
fruits within one or two generations, such as the 
Castanha-do-Pará (Brazil nut). Puru (fields) are con­
verted into ibe ( enriched scrub vegetation) by planting 
species to attract game animals, therein becoming hun­
ting reserves. Clearings, trails and other management 
areas work as reserves of genetic resources, preser­
ving, and even stimulating, biological diversity. Re­
search in the Gorotire village demonstrated that the 
mebengokre planted an enormous variety of native and 
introduced plants. In essence, the basic aspect of the 
Indian management is, therefore, a long-term perspec­
tive, with emphasis on preservation, and not on the des­
truction of native resources of Amazonia. 
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Akoriti - flor do pente de macaco 
(monkey's comb flower) 

Akrore - timbó 
(.woody vine _with poisonous bark) 

Amjo-kane - doenca de rato 
(human disease associated with rats) 

Amji - ninho ·de vespa 
( wasp's nest) 

Apete - ilhas de vegeta~ao no cerrado 
(forest patches in savanna) 

B8 - florestas 
(forests) 

B8 kreti - clareiras 
( clearings) 

Bemp - cerimonial do ano novo 
(new year's c~remony) 

Bemp nho dja - raios coloridos 
( cólorful rays) 

Epti - mato fechado 
(dense forest) 

Ibe - capoeiras enriquecidas ou r~as velhas 
(old fields or enriched secondary forest) 

Ka - corpo ou casca 
( body or shell) 

Kaikwa - céu 
(sky) 

Kaikwa kam ak - gaviao real 
(harpy eagle) 

Kaj krit kri kramrek- flor do sarao 
(flower called "flor do sarao") 

Kanbetire - estrelas 
, (stars) 

Kapot - campo serrado 
(savanna) 

Kapot kein - campos limpos 
(open savannas) 

Kapri-kane - doenca de jabuti 
(human disease associated with tortoises) 

Karo - espírito 
(spirit) 

Ken po ti - áreas rochosas com terra preta depositada 
entre as pedras · 

(rocky areas having black soil deposited 
between the stones) 
Kikre bunum - quintais nas aldeias 

( village home gardens) 
Kn\nh - serra 

(bilis and mountains) 
Krukyt metoro - anta 

(tapir) 
Kubyt - macaco guariba 

(howler monkey) 
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Kunum-kane - doenca de capivara 
(human disease associated with 

capybaras) 
Kwyra kangó - sumo de mandioca 

(manioc or cassavajuice) 
Me ingn\ kane - diarréia preta 

("black" diarrhea) 
Mebenjadwyra rax - caciques principais 

(heaa ch1efs) 
Mebengokre - "povo do olho d'água" Kayapó 

(people from the water's source and/or 
Kayapó) 
Me kute pidja mari - conhecedores de plantas medicinais 

(health specialists who possess 
knowledge of medica! plants) 
Mebenjadwyra - caciques secundários 

(secondary chiefs) 
Menire nho mebenjadw)'ra - capita 

(female chief) 
Metoro - cerimoniais de caráter sazona! 

(seasonal ceremonies) 
Mekutom - capacete que simboliza o universo dos Mé­
bengokre 

(headc:lress which symbolizes the universe of 
the Mébengokre) 
Mex - bom tempo 

(fair weather) 
Mrum-kri-ti - saúvas de asa 

Oeaf cutter ants) 
Mry-kaü - um animal feroz 

(a ferocious animal) 
Myr- sol 

(sun) 
Ngo kot. - beira dorio 

(riverbank) 
Ngo tam - cheia 

(high water season) 
Ngrot kcyre - punhado de cinzas formado pelo aglome­
rado de sete estrelas - Pleiades 

(handful of ashes represented by a clus­
ter of seven stars - the Pleiades) 
Ngo ngn\ - vazante 

Oow water season) 
Nhyby-rewinh • o dono da noite 

(the "owner of the night) 
Pat kane - doenca de tamanduá 

.teaters) 
Puru - roeas 

(fields) 

(human disease associated with an-

Puru metoro - festa das rocas 
(feast of the fields ) 



Puru-no-ka - margem de ro~a 
( edge of fields) 

Pry - trilhas na floresta 
(forest trails) 

Pry kot - trilhas no campo-cerrado ladeadas .por árvores 
(trails in the savanna lined with trees) 

Pyka - terra 
(earth) 

Pyka ti ngra - praias grandes 
(wide beaches) 

Pykatoti - aldeia onde moravam os Mebengokre no come­
~º deste século 

(village where the Mébengokre lived at the be­
ginning of this century) 

Ture ri - flor amarela 
(yellow flower) 

Tyr}'ti djo - fruta da banana brava 
(wild banana fruit) 

Wajanga ·- pajé 
(shaman) 

Wet kane - doen~a de escorpiao 
(sickness caused by the scorpions sting) 

Wewe jaká - borboletas brancas 
(white butterflies) 

67 

/ 

/ 

/ 



INTRODUCAO 
(IN TllOD/JC T-1 

68 

CIENCIA DO S ME BENGOKR E: 
(LESSO NS f'ROll THE MI BlNGOICllE 

' . 

• 

ALTERNATIVAS CONTRA 1 OESTRUIC~O 
A LTER NA TIV ES TO DESTRUCT I ON) 

8 UAllDA -VOLUMES 

REC IP ~ IO 
11fCCEPT IOlf J SA L A DE VIDEO 

/VIDC0/ 11/JO#O) 

PERÍODO DA S E CA 
(ORY S EASON I 

\ I 
..... / 

D E VASTAC~O DA AM AZ~N I A 
(A MAZONIA DCVAHAT/0111 

M UDA NCA CULTURAL 
ICILTUllAL CHANGE / 

AL DEI A AM Tl8A 
( {1.1> VM.LMf) 

PERÍODO- DA CHUVA 
I RAIN l'Ell/001 

M UNDO COS M OLÓG ICO CALE NDARIO ECOL6GICO - ·-ICOS /llOL061CAL WOIPLD ) (ECOLOOICAL CALENDA/PI 

\ 



1 1\ o 
~... · A í\ 0 

y</ A ó 
* DR. DARRELL ADDISON POSEY, 
MPEG, Coordenador ·do Projeto 
*DR. ALAN JENSEN, 
UNICAMP (lingüística e etno-ornitologia) 
*DRA. ANNE GÉLY, 
MPEG (etno-agronomia e etnobotanica) 
-* DR. ANTHONY B. ANDERSON, 
MPEG (etnobotanica e etnoecología) 
* SR. CARLOS FERREIRA, 
MPEG (botanica) 
* DR. DAVID C. OREN, 
MPEG ( etno-ornítología) 
* DRA. ELAINE ELISABETSKY, 
UFPa e MPEG (etnofarmacologia) 
*DR. EUGENE PARKER, 
Univ. Maryland, E.U.A. (geografía) 
*DR. GERHARD GOTTSBERGER, 
Instituto Botanico, Gíessen, R.F.A. ( etnobotanica) 
* DRA. ISABEL MURPHY, 
Univ. Pittsburgh, E.U.A. (lingüística e antropología) 
* SR. JOAO CAMARGO, 
USP - Ribeirao Preto (etno-apicultura) 
* DR. KENT H. REDFORD, 
Unív. Florida, E.U.A. · (etno-~oologia) 
* SR. MANOEL SANTA BRIGIDA, 
MPEG (~oología) 
* DR. MARCIO CAMPOS, 
UNICAMP (etno-astronomia) 

-* DR. MIGUEL PETRERE, 
UNI CAMP ( etno-ictíologia) 
* DRA. SUSAN HECTH, 
Univ. California, Los Angeles, E.U.A. (etno-pedologia) 
* SR. WAGNER ALAHADEF, · 
Lab. de Expressao Artística, Sao Luís, MA (artes-plásticas) 
* DR. WARWICK E. KERR, . 
UFMA/UEMA, Sao Luís, MA (etno-agronomia) 
* DR. WILLIAM L. OVERAL, 
MPEG (etno-entomología). 
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Ministério da Ciencia e Tecnología. 
CNPq - Conselho Nacional de Desenvolvimento Científico e Tecnológico. 

Parque Zoobotdnico - Av. Magalhaes Barata, 376. Sao Braz. 
Campus de Pesquisa - Av. Perimetral. Guamá. 

Caixa Postal, 399. Telex (091) 1419. Telefones : Parque, (091) 224-9233. 
Campus, (091) 228-2341 e 228-2162. 

66.000. Belém, Pará, Brasil. 
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